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&ITeN for St. Mary, the Heavenlies, and the Apostles

&lTeN Nmpecﬁla

NTE Teeo*rm(oc eov Uapra:
[Toc apl&nm NAN WTTIYW
€BOA NT€E NENNORL.

SITEN mrrpecﬁla NTE mwaw
N&PXH&S’YG?&OC NEL NITATLA
Neno‘rpamon [Toc aple,no*r
NAN QUTTIYW €BOA NTE
NENNORI.

&ITEN NIETYH: NTE NAGOIC
NIOT NATIOCTOAOC: NEW TiCem!
NTe NIsaeHTHC: T1601c
aplénm NAN hmxw €ROA
NT€E NENNORI.

Hiten ni epresvia ente ti
Theotokos ethowab Maria:
Epchois ari ehmot nan
empi ko evol ente nen novi

Hiten ni epresvia enti pi
shashf en arshi angelos:
nem ni tagma en
epooranion: Epchois ari
ehmot nan empi ko evo
ente non novi

Hiten ni evkee: ente
nachois enyoti en
apostolos: nem ep sepi ente
ni matheetees: Epchois ari
ehmot nan em pi ko evol
ente nen novi.

Through the intercessions, of
the Mother of God Saint
Mary, O Lord grant us the
forgiveness of our sins.

Through the intercessions, of
the seven archangels, and the
heavenly orders, O Lord
grant us the forgiveness of
our sins.

Through the prayers: of my
masters and fathers, the
apostles: and the rest of the
disciples: O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.



(DowniaTov (Gospel Response for the Standard Days)

Chanted after the Holy Gospel on Standard days

DovNIATOT DEN OTLEOHI:
NHEOT NTE TIAIE2,00%: TIOTAI

TOVal KATA TECPaN:
Niwenpa Ne Ty,

&pmpecﬁe‘rm eé,pm EXWN: W

TENOC NNHB

THpeN TeeoTokoc: Uapia
BUAT ;JITGNC(DTHPZ \NTeqxa
NENNOBI NAN €BOA.

Xe E{&napwow nxe DiwT
New rrggnpr New TlINevwa
€0 jprlac ETXHK €ROA:
TENOTWYT 110C Tentwow
NaC.

Ouneiato Khen o methme :
Ni ethoab Ente Bai eho o : Bi

owai Bi owai kata pef ran: Ni

Menrati ente pekh ristos

Ari epresvaveen a ehri egon:
o tenchois enib terenti
theotokos: Maria ethmav
empensoteer: entef kanen
novi nan evol

Ge efesmaro ot enge efiot
nem epsheri: nem pi
epnevma etho ab: ti etrias
etgeek evol: ten oo-osht emos
tenti o oonas.

Blessed are they in truth,
the saints of this day, each
one according to his name,
the beloved of Christ.

Intercede on our behalf, O
lady of us all, the Mother of
God, Mary, the Mother of
our Savior, that He may
forgive us our sins.

For blessed is the Father
and the Son: and the Holy
Spirit: the Perfect Trinity:
We worship Him and
glorify Him.



DA xe huev

Chanted on fasting weekdays (except during Lent) and the Saturdays and Sundays of the Great Lent.

NA: xe E}me‘rf E\IO‘K‘pwm Alleluia: je ef mev ee en 0o Alleluia: The thought of
eq\eo‘rwne, Nak eBo TI6oic: romi ef e oo onh nak evol man shall confess to You,
> N N Epchois: owoh ep sogp O Lord: and the rest of
O‘B"O?; TMICWXTT NTE OTVVETI .
ente oo meyv ee ef e er shai thought shall keep a feast to
GC{GGPQNN&K NIgvcla nak: ni thisia ni epros fora You: The sacrifices and the
NIHPOCCPOP& Womov GPOK DA sho poo erok: Alleluia. offerings, receive them:

Alleluia.



OwK Te Txom New THWOT New
TICHOT NEW THANAZI WA ENEY

AUHN: €uuanovHA TennoTT

TIENOVO.

OwK Te Tx0n New THWOT New
TICHOT NEW THANAZI WA ENEY
aunn: Taoc Ine Myc:
maCwTHp NATA60C TAXOM
new macuov e IToc: e [OIONE
NHI G‘FC(!)‘THPI\& ecjovaB.

OwK Te Tx0om New TIWOT NEL
THICAOT NEW THIANARI ()A ENER
AMHN.

Owk Te Txon

Thok te ti-gom, nem pi-0-00
nem pi-esmo, nem pi-
amahee sha eneh amen,
Emmano-eel pen- nouti
pen-oroo.

Thok te ti-gom, nem pi-0-00
nem pi-esmo, nem pi-
amahee sha eneh amen, pa-
Shois Esos Piekh- restos,
Pasoteer en-aghathos, Ta-
gom, nem pa-esmo pi-
epshois af- shopi nee, af-
soteria ef-owab.

Thok te ti-gom, nem pi-0-00
nem pi-esmo, nem pi-
amahee sha eneh amen.

Thine is the power, the
glory, the blessing, and the
majesty, forever Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessing, and the
majesty, forever Amen. O
my Lord Jesus Christ, my
good Savior. The Lord is
my strength, my praise, and
has become my holy
salvation.

Thine is the power, the
glory, the blessing, and the
majesty, forever Amen.



TeNT Ne hmxepe‘ncnoc

The Gospel Response chanted on the 1st and 2nd Sundays of Kiahk.

Tent ne hnlxepe‘rlcnoc:
NEW S‘&BPIH?& TMATTEAOC:
A€ N EPE KEXAPITWYENH: O
K‘rploc META COv.

€oBe dar TeNTWOr NE:

2,0¢ BE0TOKOC NCHOW NIBEN:
wateo ellooic éépm EXWN:
Brreqxa NENNOBI NAN €BOA.

Xe E{E)M&P(})O‘FT ;\IXG EI)l(.Q)T
NEY i’[(‘gnpr NEY HliTNG‘Nl&

€007aRB: j]"rplac ETXHK €BOA:

TGNO“‘(D(‘QT 2190C ‘TGN'I'(!)O‘T
NAC.

Ten ti ne em pi shere
tismos: nem Ghabrieel pi
angelos: je shere ke khari
to menee: o Kirios meta
500.

Eth ve fai ten-tee-0-00 ne:
hos theotokos en-see-00
niven: ma-tee-ho e-Epchois
e-ehree egon: entef-ka nen-
novi nan evol.

Je ef-esmaro-oot enje Efiot
nem Epsheeri: nem Pi-
epnevma Ethowab: Tee-
etrias et jeek evol: ten-oo-
osht em-mos ten-tee-o-
oonas.

We give you greeting: with
Gabriel the angel: saying,
“Hail to you, O full of
grace: the Lord is with

29

you.

Wherefore we glorify you:
as Mother of God at all
times: Ask the Lord on our
behalf: that He may forgive
us our sins.

For blessed is the Father
and the Son: and the Holy
Spirit: the Perfect Trinity:
We worship Him and
glorify Him.



Tenbict w0

The Gospel Response chanted on the 3rd and 4th Sundays of Kiahk.

Tenbict o den O‘reufu'ga:
New EAICABET TECHSTENHC!
X€ Tecnapwow NOO HeN
NIZIOWI: (CHAPWOTT NXE€
MOVTA2, NTE TENEXI.

€oBe dai Tentwor Ne:

2,0C OE0TOKOC NCHOT NIBEN:
wateo ellfoic \eé,pm EXWN:
Brreqxa NENNOBI NAN €BOA.

Xe E{&napwow nxe PiwT
NEW i'[ggnpr new IIimnevva

€007aB: j]“rplac ETXHK €ROA:

TENOTWYT 110C Tentwor
NaC.

Ten-chisi em-mo khen oo-
em-ep-sha: nem Elisavet te-
singenees: je te-es-maro-
oot entho khen ni hiomi: ef-
es-maro-oot enje ep-oo-tah
ente teneji.

Eth ve fai ten-tee-0-00 ne:
hos theotokos en-see-00
niven: ma-tee-ho e-Epchois
e-ehree egon: entef-ka nen-
novi nan evol.

Je ef-esmaro-oot enje Efiot
nem Epsheeri: nem Pi-
epnevma Ethowab: Tee-
etrias et jeek evol: ten-oo-
osht em-mos ten-tee-o-
oonas.

We exalt you worthily:
with Elizabeth your
kinswoman: saying,
“Blessed are you among
women: Blessed is the fruit
of your womb.”

Wherefore we glorify you:
as Mother of God at all
times: Ask the Lord on our
behalf: that He may forgive
us our sins.

For blessed is the Father
and the Son: and the Holy
Spirit: the Perfect Trinity:
We worship Him and
glorify Him.



Memorization (Introduction to the Creed)

We exalt you, the Mother of the true Light. We glorify you, O Saint, the Theotokos, for you
brought forth unto us the Savior of the whole world; He came and saved our souls.

Glory to You, our Master, our King, Christ, the pride of the apostles, the crown of the martyrs,
the joy of the righteous, the firmness of the churches, the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy Trinity in One Godhead. We worship Him. We glorify Him.

Lord have mercy. Lord have mercy. Lord bless. Amen.



	Group 1/2 Booklet
	Hiten (St. Mary, Heavenlies, Apostles)
	Standard Gospel Response
	Al Je Efmevi
	Thok Te Ti Gom
	Kiahk Gospel Response
	Kiahk Gospel Response 2
	Memorization

